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Lebenslauf - Armin Albasini

	Persönliche Angaben


	

	Geburtsort:
	11/04/1971, Bozen (Italien)

	
	

	Staatsangehörigkeit:
	Italien

	
	

	Familienstand:
	Verheiratet

	
	

	Berufstätigkeit


	

	
	

	Sprachkombinationen:
	D – I, E – I, I – D, E - D

	
	

	Fachgebiete:
	Recht, Bauwesen, Mechanik, Handbücher, Landwirtschaft

	
	

	Tarife:
	0,05 Euro / Wort, 15 Euro / Std. Korrekturlesen

	
	

	2008 - laufend
	Übersetzungsprojekte im Bereich Recht (allgemein, Verträge, Patente, Gerichtsakte) und Technik (Handbücher, Anleitungen), Sprachkombinationen DE – IT – DE, EN – IT, EN- DE, Übersetzungsagentur Piccadilly (Italien)

	2008 - 2010
	Translation on a monthly basis of IT related articles for the computer magazine CHIP from German into Italian.

For reference contact the translation agency Langue & Parole (Milan)

http://www.langueparole.com/

	10.2008 – 12.2008
	Translation project for Nord, Bargteheide (Germany) 

Languages: GER/ENG – IT

Software used: SAP translation tools 4.6 and above

For professional references please contact: teXT-idiomas (Hugo Borella tel. 0034619553010)



	2006 – laufend
	Translation of catalogues of spare parts for the agricolture (mechanics, fertilizer, tools etc.) for Granit Parts (Germany)

Language: GER-IT

Software used: FileMaker Pro 8, Adobe Acrobat



	September 2007 – Dezember 2007
	Praktikum am Forschungsinstitut Eurac (Bozen) mit Schwerpunkt Italienisch-Deutsch in den Rechtssystemen Südtirol, Österreich, Schweiz und Deutschland

	August 2006 – September 2007
	Übersetzungprojekte als Freiberufler für Fa. Fricke GmbH, Schwerpunkt landwirtschaftliche Maschinen und Zubehör

	2005 - current
	Translation projects in construction and safety at work

Languages: ITA - GER

For reference contact architect Luca Marchesoni (Bolzano)

	Januar 2005 – Juli 2005
	Übersetzungsprojekte als Freiberufler bei Henkel GmbH in  Düsseldorf (Deutschland) im Auftrag des Übersetzungsbüros teXT-idiomas (Hugo Borella, Tel. 0034619553010) vom Deutschen/Englischem ins Italienische.

Softwareumgebung: SAP R/3 Version 4.6 oder höhere

	Januar 1999 – November 1999 


	Übersetzungsprojekte als Freiberufler bei und im Auftrag des Übersetzungsbüros Interlanguage Inc. (London) (Andrea Mulloni  00447990678323) vom Deutschen ins Italienische.

Softwareumgebung: SAP R/3 Version 4.6 oder höhere

	1996-1999
	Übersetzungsprojekte für verschiedene Auftraggeber im Zeitraum vom Deutschen ins Italiensiche und vom Italienischen ins Deutsche.

	1996 – 1998
	Übersetzungsprojekte als Freiberufler im Auftrag des Übersetzungsbüros The Language Company (Maurizio Boni tel. 00390522633659) vom Deutschen ins Italienische und vom Italienischen ins Deutsche.

	1995 – 1996
	Übersetzungstätigkeit als Freiberufler im Auftrag von SEFLEC Costruzioni/ALWO Bauten bei Chemnitz von bautechnischen Texten.

	Studiengang


	

	2007
	Postuniversitärer Lehrgang im technischen Übersetzen, Englisch-Italienisch mit Schwerpunkt IT an der Dolmetscherschule in Pisa (Italien)

	2004
	Diplomabschluss im Diplomfach Übersetzung an der Fakultät Dolmetscher- und Übersetzerschule der Universität Triest (Italien)

Erste Fremdsprache: Deutsch

Zweite Fremdsprache: Russisch

Titel der Diplomarbeit: „Arbeitsmarkt: Eine terminologishce Studie.“ Sie enthält ein Glossar der Terminologiedatenbank TERMIT der Fakultät Dolmetscher- und Übersetzerschule der Universität Triest (Italien)



	1990
	Abitur am humanistischem Gymnasium/Lyeum ‘Walther von der Vogelweide’ in Bozen.



	Sprachenkenntnisse


	

	Italienisch und Deutsch: 

Englisch und Russisch: 

Französisch:
	Muttersprachenkenntnisse

Sehr gute mündliche und schriftliche Kenntnisse

Gute Kenntnisse



	Studienaufenthalte im Ausland


	

	Januar 2003 - Juni 2003
	Belegung von drei Französisch-Sprachkursen im Sprachinstitut Alliance française in Brüssel (Belgien)

	April 2002 - Mai 2002
	Universitätsaustausch an der Universität Moskau (Russland)

	Juli 1996 - August 1996
	Belegung eines Russich-Sprachkurses im Spracheninstitut Russkij Lizej in Kaluga (Russland)

	März 1995 – Juli 1995
	Erasmus-Universitätsaustausch an der Universität Leipzig (Deutschland)

	März 1992 - April 1992
	Belegung eines Russisch-Sprachkurses an der Universität Moskau (Russland)

	
	

	EDV-Kenntnisse


	ECDL, SDL Studio 2011, SDL Passolo, Fine Reader, Wordfast, Transit, Omega-T, Internet, 

SAP-Übersetzungstools
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